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Abstract
This research seeks to study the domesticating and foreignizing aspects of the
interpretive approach in translation, which stems from the interpretive theory (or the

theory of sense), adopted by the School of Paris and which is generally categorized
as a domesticating theory in Translation Studies, without further insight into its
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foreignizing aspects. This is to be done mainly through examining the principles of
the theory and the positions of its advocates in light of the domesticating and
foreignizing strategies of translation, particularly as to how to translate different
cultural elements in texts. The research reaches the conclusion that the interpretive
theory, and hence interpretive translation, despite being primarily domesticating,
relies considerably on foreignization, particularly in rendering cultural elements.

Key words : The interpretive theory (the theory of sense) - interpretive translation
— foreignization — domestication - cultural element (aspect)
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“éléments pertinents, notionnels et émotionnels, du bagage cognitif et du
contexte cognitif qui s’associent aux significations linguistiques des discours et des
textes pour constituer le sens. Ils sont aussi indispensables a ’interprétation de la
chaine sonore ou graphique que la connaissance linguistique.” (1994, p. 212)
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« Une fois déverbalisé le discours et cerné le sens, sa formulation releve des

automatismes langagiers ; les idées, les sentiments, les notions que l’on veut
transmettre trouvent souvent a s’exprimer d’elles-mémes» (Seleskovitch &

Lederer, 2001, p. 105)
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« dégager de la formulation en langue source le sens qu’elle désigne

mais quin’est pas contenu en elle, puis a I’exprimer en langue cible.

Entre I’original et la traduction se trouve 1’idée déverbalisée qui,

une fois saisie consciemment, peut s’exprimer dans n’importe
quelle langue » (Seleskovitch & Lederer, 2001, p. 105)
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partir des compléments cognitifs qu'ils ajoutent aux signes linguistiques émis par le
locuteur »
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There are two maxims in translation : one requires that the author of a
foreign nation be brought across to us in such a way that we can look on
him as ours ; the other requires that we should go across to what is
foreign and adapt ourselves to its conditions, its uses, its peculiarities &
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"Under the regime of fluent translating, the translator works to make his or her work

“invisible,” producing the illusory effect of transparency that simultaneously masks
its status as an illusion: the translated text seems “natural,” i.e., not translated".
(Venuti, 1995, p. 5)
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tdl ksl eons ((Venuti, 1995, p. 290)
« In practice the fact of translation is erased by supressing the cultural and linguistic

differences of the foreign text assimilating it to domiant values in target-language
culture, making it recognizable and therefore seemingly untranslated » (Venuti,

1998, p. 33)
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"entails choosing a foreign text and developing a translation method along lines

which are excluded by dominant cultural values in the target language"
(as cited in Munday, 2001, p. 145)
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« La traduction est traduction de la lettre, du texte en tant qu’il est lettre »
(Berman, 1999, p. 25)
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« notre culture est de plus en plus une culture transnationale puisant ses éléments
dans I’ensemble des cultures planétaires [...] » (Lederer, 2004)
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« le trait culturel peut aussi étre rendu de fagon plus indirecte au
moyen d’une paraphrase, d’une explicitation, le but étant alors moins
de transcrire le terme que de renseigner sur son contenu. Quand la
traduction devient explicative, il n’est plus de véritable obstacle a la
saisie de la notion étrangere. »
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« It’s the poor devils that are cutting the tree that’ll be hit by the
curse. The makhzen keeps well clear of it. They’re always making
people dig their own graves, while they make sure they’re out of
harm’s way. (The woman realized that it was dangerous to talk like
that, and she started to tremble with fear, anxiously looking around)
She was scared that one of the makhzen agents might be behnid her
and would take her down to the police station, (...) »
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« She has only appealed for his help once, when her husband had been on his
deathbed for more than two years. However, a few days after visiting the tree, Sidi
Larbi, or Sidi Daoud had taken her husband’s soul ».
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"What’s that tree got to do with us ? This governement wants the
curse of Sidi Daud to descend upon it. Believe you me, not one of
them will be able to sleep tonight without something bad happening
to them"
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« Le transfert du culturel n’est aléatoire voire impossible que si I’on

privilégie le plan de la langue. En revanche dés lors que I’on se situe

au plan du discours et que I’on cherche moins a reproduire des entités

linguistiques qu’a réexprimer un sens notionnel et formel par un jeu

d’équivalences non symétriques, tout devient traduisible sans qu’il y
ait entropie ou déculturation significatives. »
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